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กลางทศวรรษ 1950 เป็นช่วงเวลาส�าคัญยิ่งยวดต่อประวัติศาสตร์ของอาณานิคมบริติช

มลายา แม้อนาคตแห่งการได้เอกราชจะเห็นได้ แต่ดูเหมือนว่าชาติที่จะก�าเนิดขึ้นมาใหม่

คงจะเต็มไปด้วยปัญหาคาราคาซังของช่วงเวลาดังกล่าว 

หนึ่งทศวรรษระหว่างกลางทศวรรษ 1950 ถึงกลาง

ทศวรรษ 1960 จ�านวนภาพยนตร์ซึ่งถูกผลิตขึ้น 

ในช่วงสิบปีดังกล่าวมีปริมาณมากกว่าช่วงเวลาใด

ในประวัติศาสตร์ภาพยนตร์มลายู เข้าถึงผู้ชมทั้งใน

บริติชมลายา และส่งไปฉายยังหลายพื้นที่ในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ กระทั่งท�าให้การชมภาพยนตร์

เหล่านี้เป็นประสบการณ์ร่วมหนึ่งของผู้คนจ�านวน

มหาศาล 

ในด้านคุณภาพ ภาพยนตร์หลายเรื่องจาก 

ยุคสมัยนี้ได้ก้าวไปรับรางวัลจากเวทีประกวดระดับ

นานาชาต ิเมือ่มกีารรือ้ฟ้ืนให้คณุค่าภาพยนตร์มลายู

เหล่านี้ขึ้นอีกครั้งในช่วงทศวรรษ 1980 ได้มีการน�า

กลับมาฉายซ�้าทางโทรทัศน์ทั้งในมาเลเซียและ

ชาติ อิสลาม และความเป็นมลายู : 
ลูกผสมทางอุดมการณ์ในภาพยนตร์มลายู, 

Semerah Padi

[ เ รื่ อ ง จ า ก ป ก ]

จิรวัฒน์ แสงทอง
ส�านักวิชาศิลปศาสตร์

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ์

การเคลื่อนไหวของขบวนการคอมมิวนิสต์เป็น

ภยัคกุคามส�าคญัต่อรฐัพร้อมๆ กบัความร้าวฉานทาง

สังคมที่เป็นผลพวงจากการรณรงค์สงครามภายใน 

ปัญหาความขัดแย้งทางเชื้อชาติทวีความรุนแรง

ขึ้นเป็นระยะๆ นับจากช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่

สอง เจ้าอาณานิคมเดิมดูเหมือนจะกระอักกระอ่วน

ที่จะถอนตัวออกไปอย่างสมบูรณ์ รวมถึงความ

เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วทางสังคมที่ท�าให้ต้อง

ทบทวนกฎเกณฑ์ทางศีลธรรมและค่านิยมกันอย่าง

ขนานใหญ่ ภายใต้สภาพการณ์ดงักล่าวนี ้ภาพยนตร์

มลายูซึ่งถือก�าเนิดขึ้นจากอุตสาหกรรมการผลิต 

ทีส่งิคโปร์ได้รบัการยอมรบัในภายหลงัว่าเป็นยคุทอง

ของภาพยนตร์มลายู อันครอบคลุมระยะเวลาร่วม

บทความชิน้นีเ้ป็นส่วนหนึง่ของรายงานวจิยัเรือ่ง “ภาพยนตร์กบัอตัลกัษณ์ : ‘ความเป็นมลาย’ู ในการก่อรปูภาพยนตร์แห่งชาติ

มาเลเซีย” ภายใต้การสนับสนุนและน�าเสนอต่อส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย
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Productions) ซึ่งเป็นสตูดิโอผลิตภาพยนตร์ของ 

บริษัทชอว์บราเดอร์แห่งสิงคโปร์ และเป็นหนึ่งใน 

สตูดิโอส�าคัญของอุตสาหกรรมภาพยนตร์มลายูนับ

ตั้งแต่ระยะเริ่มต้นจนถึงยุคทอง ก�ากับโดยพี. รามลี 

ดาราผู้โด่งดังที่สุด ณ ช่วงเวลาดังกล่าวและเป็น 

ผู้ซึ่งจะกลายเป็นสัญลักษณ์ของภาพยนตร์มลายูใน

เวลาต่อมา ก่อนหน้ารามลี ผู้ก�ากับภาพยนตร์มลายู

โดยส่วนใหญ่จะเป็นชาวอินเดีย ขณะที่ผู้ก�ากับชาว

มลายูนั้นมีอยู ่อย่างจ�ากัดและไม่อาจสร้างความ

เปลี่ยนแปลงอย่างใด กระทั่งเมื่อรามลีก้าวขึ้นมา

ก�ากบัภาพยนตร์เรือ่งแรกคอื Penarek Becha (1955) 

และติดตามมาด้วย Semerah Padi ในปีถัดมา นั่น

คือการเปิดศักราชให้ชาวมลายูก้าวขึ้นมาสู่ต�าแหน่ง

ผู้ก�าหนดทิศทางภาพยนตร์มลายู และแน่นอนว่าคือ

การน�าภาพยนตร์มลายูเข้าสู่ยุคทอง 

Semerah Padi เป็นภาพยนตร์เด่นเรื่องหนึ่ง

ที่มักจะมีการหยิบยกขึ้นมาเมื่อมีการอ้างถึงความ

ส�าเร็จของอุตสาหกรรมภาพยนตร์มลายู ภาพยนตร์

เรือ่งนีถ้กูยกย่องทัง้ในแง่งานสร้าง การแสดง เนือ้หา

ที่ยิ่งใหญ่เคียงคู ่กับแนวทางดราม่าชั้นดี ความ 

โดดเด่นในด้านการก�ากับซึ่งท�าให้ Semerah Padi 

แตกต่างไปจากภาพยนตร์มลายูทั่วไป ขณะที่ยังคง

รกัษาจารตีภาพยนตร์หลายประการจากอทิธพิลของ

ภาพยนตร์อินเดีย พร้อมกันนั้นยังปรากฏอิทธิพล

จากผลงานช่วงหลังสงครามของผู้ก�ากับภาพยนตร์

แนวหน้าของญี่ปุ ่นอย่างอากิระ คุโรซาว่า หรือ 

เคนจ ิมโิซกชุ ิSemerah Padi ได้รบัการยกย่องตัง้แต่

แรกคราออกฉายว่าเป็นก้าวส�าคัญของเกียรติยศ

ภาพยนตร์มลายู2 ชอว์บราเดอร์ได้น�า Semerah 

Padi พร้อมกับ Hang Tuah (ปานี มาจุมดาร์, 1956) 

ภาพยนตร์เด่นอีกเรื่องของมลายูฟิล์มโปรดักชั่นส์

สิงคโปร์อย่างสม�่าเสมอ ดารา บทเพลงประกอบ

ภาพยนตร์ มุกตลก โปสเตอร์ ฯลฯ ของช่วงเวลานั้น

ได ้กลายเป็นวัฒนธรรมสมัยนิยมเคียงคู ่สังคม

มาเลเซีย ทั้งนี้ เหตุผลประการส�าคัญที่สุดที่ท�าให้มี

การยกย่องภาพยนตร์ ณ ช่วงหนึ่งทศวรรษนั้นใน

ฐานะยุคทอง เนื่องด ้วยอธิบายในมุมมองของ 

การสร้างสรรค์ทางวัฒนธรรม ว่าภาพยนตร์เหล่านั้น

ได้กลัน่และน�าเสนอความเป็นมลายไูด้อย่างโดดเด่น

เป็นครั้งแรกและยิ่งกว่าช่วงเวลาใดๆ 

อย่างไรก็ตาม ความเป็นมลายูที่ว่านั้นมีความ

ยอกย้อนเกินกว่าจะสามารถอธิบายได้ลงตัวเป็น

แบบหนึ่งประการเดียว ค�าอธิบายโดยส่วนใหญ่ต่อ

ความเป็นมลายูที่อ้างความถูกต้องอยู่ในปัจจุบันมัก

เป็นค�าอธิบายที่ผ่านการพยายามท�าให้ลงตัวระดับ

หนึ่งในช่วงหลังมาเลเซียได้รับเอกราช ทั้งค�าอธิบาย

กระแสหลักและกระแสรองต่างท�าหน้าที่เหมือนกัน

คือการลดทอนความจริงว่า ความเป็นมลายูทั้งใน 

ความหมายของอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุแ์ละอตัลกัษณ์ 

ทางวัฒนธรรมก็ไม่ต่างจากอีกหลายกรณีที่เป็น

ผลผลิตของการนิยามที่ไม่เคยลงตัวเสมอมา ใน

ช่วงรอยต่อระหว่างรัฐอาณานิคมและการถือก�าเนิด

ชาติเอกราช ภายใต้ยุคสมัยแห่งการเปลี่ยนแปลง 

ทางสังคมและการเมืองอย่างเข้มข้น ภาพยนตร์

มลายูหลายต่อหลายเรื่องได้กลายเป็นพื้นที่น�าเสนอ 

ความคาดหวังต่ออนาคตของสังคมและชาติใหม่

ของตน พร้อมกับเป็นพื้นที่แสดงออกถึงค�าอธิบาย

อันหลากหลายต่อความเป็นมลายู ภาพยนตร์เรื่อง 

Semerah Padi สามารถเป็นตัวอย่างหนึ่งที่อธิบาย

ภาวะดังว่านี้

Semerah Padi เป็นภาพยนตร์ปี 1956 ภายใต้ 

การสร้างโดยมลายูฟิล์มโปรดักชั่นส์ (Malay Film 

2 “Ramlee Directs a Winner About a Padi-field Girl,” The Straits Times (July 15, 1956).
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ในช่วงปีดังกล่าว3 เข้าร่วมการประกวดในเทศกาล

ภาพยนตร์ South-East Asia Film Festival ครั้งที่

สามที่ฮ่องกง แม้ว่าจะไม่ได้รับรางวัลใดๆ กลับมา

แต่ก็มีรายงานว่า Semerah Padi ได้รับเสียงชื่นชม 

ไม่น้อยจากเทศกาลดงักล่าว ในด้านการจดัฉาย รายการ

ภาพยนตร์ที่เข้าฉายในโรงภาพยนตร์ชั้นน�าได้แสดง

ให้เหน็ว่า Semerah Padi ยงัฉายอยูใ่นโรงภาพยนตร์

บางแห่งที่สิงคโปร์จนถึงเดือนพฤษภาคม 1957 โรง

ภาพยนตร์ในยะโฮร์ฉายภาพยนตร์เรื่องนี้อยู่กระทั่ง

ในเดือนธันวาคมปี 1957 และนี่เป็นภาพยนตร์เรื่อง

หนึ่งที่ทางชอว์บราเดอร์น�ามาฉายซ�้าเป็นระยะๆ ที่

สงิคโปร์จนกระทัง่ถงึกลางปี 19604 ขณะทีใ่นมมุมอง

3  จากเทศกาลนี้ ในส่วนของภาพยนตร์เรื่องยาวจากสิงคโปร์มีเพียง Hang Tuah เรื่องเดียวที่ได้รับรางวัลดนตรีประกอบยอด

เยีย่มกลบัมา (คาเธ่ย์-เกอรสิได้ส่งภาพยนตร์เรือ่ง Selamat Tinggal Kekaseh-ku และ Azan ซึง่ก�ากบัโดยลกัษมานนั กรสินนัทัง้ 

สองเรือ่ง เข้าประกวด) ขณะทีภ่าพยนตร์สารคดซีึง่ผลติโดยมลายนัฟิล์มยนูติ (The Malayan Film Unit) ประสบความส�าเรจ็มาก

โดยได้รบัสามรางวลัใหญ่ รวมถงึรางวลัสารคดยีอดเยีย่มส�าหรบัภาพยนตร์สารคดเีรือ่ง Timeless Temiar ทัง้นี ้ควรหมายเหตไุว้

ด้วยว่าชือ่ของเทศกาลภาพยนตร์นีย้งัคงสบัสนอยู ่เมือ่งานเขยีนในสมยัหลงัมกัระบชุือ่ Asian Film Festival แต่ส�าหรบัเอกสาร

ร่วมสมัยอย่างเช่นหนังสือพิมพ์มักเรียก South-East Asia Film Festival เช่นเดียวกับที่บางชิ้นก็เรียกว่า Asian Film Festival 

เช่นกัน, “Four Malay Films for Festival,” The Straits Times (May 5, 1956); “Hong Kong is Gay as Stars Pour in for 

the Festival,” The Straits Times (June 10, 1956); “Temiar Wins 3 Top Awards,” The Straits Times (October 3, 1956).
4 “Advertisement of Shaw Organization’s Movie Theaters,” The Straits Times (May 1, 1957); “Advertisement of Shaw 

Organization’s Movie Theaters,” The Straits Times (December 27, 1957); “Advertisement of Shaw Organization’s 

Movie Theaters,” The Straits Times (July 2, 1960).

 “Advertisement of Shaw Organization’s Movie Theaters,” The Straits Times (July 22, 1956). 
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ต้นเหตแุห่งการบาดหมางระหว่างหมูบ้่านเซอเมระห์

ปาดกีบักลุม่โจรดงักล่าวมทีีม่าจากการทีน้่องชายของ

หวัหน้ากลุม่โจรได้คบชูก้บัสาวในหมูบ้่าน ไม่เพยีงไม่

ละอายแต่ยังได้ร่วมกันท�าร้ายสามี หัวหน้าหมู่บ้าน

ออกค�าสั่งให้อาดูกาและเตอรูนาไปจับกุมผู ้คบชู ้ 

ทั้งสอง และลงเอยด้วยการตัดสินลงทัณฑ์ถึงแก่ 

ความตาย พล็อตย่อยดังกล่าวเป็นการน�าผู้ชมให้ได้

เหน็ความเฉยีบขาดและเป็นผูน้�าของหวัหน้าหมูบ้่าน

เป็นครัง้แรกในเรือ่ง ก่อนทีจ่ะตามมาด้วยการตอกย�้า

ถึงหลักการของศาสนาอิสลามที่หัวหน้าหมู ่บ้าน

ยึดถือเป็นกฎให้ทุกคนในหมู่บ้านปฏิบัติอีกหลาย 

ต่อหลายครัง้ ในการพพิากษาคูค่บชู ้หวัหน้าหมูบ้่าน

ได้กล่าวกับผู้ถูกลงทัณฑ์และทุกคนว่า

พวกแกคอืคนบาปต่อองค์อลัเลาะห์ เป็นผูท้รยศ

ต่อแผ่นดิน ชาติ และศาสนาของตัวเอง... [หันไปพูด

กับลูกบ้าน] พวกเราทุกคนคือผู้นับถืออิสลาม ภักดี

และอุทิศตนให้ค�าสอนและกฎแห่งอิสลาม ข้าฯ ไม่

ต้องการให้พวกเจ้าท�าผิดเช่นคนบาปสองคนนี้ หาก

พวกเจ้าคนใดกล้าทีจ่ะฝืนกฎแห่งอสิลาม ข้าฯ ในฐานะ

หวัหน้า จะลงทณัฑ์พวกเจ้าด้วยกฎแห่งอสิลามนัน่เอง

กระทั่งถึงเหตุการณ์ตัดสินลงโทษอาดูกาและ

ดารา แม้เมื่อเตอรูนาอ้อนวอนขอให้ยุติการโบยตี 

ทัง้สอง หวัหน้าหมูบ้่านยงัคงยนืยนัว่า “ข้าฯ จะไม่ยอม

ละทิง้กฎแห่งอสิลาม หน้าทีป่ระการแรกสดุของข้าคอื

การยึดมั่นในบัญชาแห่งองค์อัลเลาะห์ที่ได้บัญญัติไว้

ในมหาคัมภีร์อัลกุรอาน” กระทั่งดูเหมือนว่านี่จะเป็น

ประเดน็ส�าคญัทีส่ดุทีภ่าพยนตร์เรือ่งนีต้้องการเน้นย�า้ 

นอกจากนี้ แม้ว่าตามท้องเรื่องใน Semerah 

Padi จะว่าด้วยสังคมยุคจารีต แต่ก็เช่นเดียวกับ

ภาพยนตร์หลายเรื่องที่ครุ ่นคิดกับยุคสมัยของ

ตน Semerah Padi สร้างและออกฉายหนึ่งปีก่อน

มลายาจะได้รับเอกราช หลายช่วงตอนในภาพยนตร์ 

ของอดุมการณ์มลายนูยิม นีเ่ป็นภาพยนตร์ทีส่ะท้อน

วิธีคิดและวัฒนธรรมของชาวมลายูได้อย่างโดดเด่น 

ภาพยนตร์เรื่องนี้ “น�าเสนอชีวิตอันเรียบง่ายแต่เต็ม

ไปด้วยสีสันของหมู่บ้านในแบบฉบับมลายู”5 เมื่อ

ตอนภาพยนตร์เข้าฉายที่โรงภาพยนตร์แคปิตอลที่

สิงคโปร์ มีการน�าเอาภาพยนตร์สารคดีสั้น Pesta ว่า

ด้วยเทศกาลวัฒนธรรมมลายูที่กัวลาลัมเปอร์มาฉาย

ประกอบ นยัเพือ่เน้นย�้าความเป็นมลายทูีน่�าเสนอใน 

Semerah Padi

เซอเมระห์ปาดีคือชื่อหมู่บ้านแห่งหนึ่งเมื่อครั้ง

สังคมจารีต ศูนย์กลางของเรื่องอยู่ที่ความสัมพันธ์ 

รกัสามเส้าระหว่างเพือ่นรกัอาดกูา (รามล)ี และเตอรนูา 

(นอร์ดิน อาห์หมัด) กับดารา (ซาดิอะห์) ลูกสาวของ

หัวหน้าหมู่บ้าน (ดาเอิง อีดริส) อาดูกาและเตอรูนา

รบัหน้าทีเ่ป็นสองหวัหน้าผูพ้ทิกัษ์หมูบ้่านเซอเมระห์

ปาด ีมนีสิยัซือ่ตรงและจงรกัภกัดไีม่ต่างกนั ดารานัน้

แอบมใีจให้กบัอาดกูา แต่เมือ่พ่อของดาราได้ประกาศ

ยกลูกสาวให้หมั้นหมายและเตรียมแต่งงานกับ 

เตอรูนา ทั้งสองจึงต้องเก็บความรักของตนเอาไว้ 

ไม่ให้ใครรู้ กระทั่งเมื่อเกิดเหตุการณ์ดาราถูกลักพา

ตัวโดยกลุ่มโจรที่คอยรังควานและอาดูกาสามารถ

ตามไปช่วยเหลอืได้ ทัง้สองเกดิได้เสยีกนัโดยไม่อาจ 

หกัห้ามใจ จนในเวลาต่อมาเมือ่ไม่อาจทนต่อความรูส้กึ

ผิดบาป อาดูกาได้ตัดสินใจเปิดเผยความจริงและ

พร้อมรับโทษทัณฑ์ หัวหน้าหมู่บ้านตัดสินความและ

ลงโทษคูร่กัทัง้สองด้วยตนเอง ไม่ยอมผ่อนปรนให้แก่

การร้องขอของใคร จนเมื่อการลงทัณฑ์เสร็จสิ้น และ

ได้ปลดเปลื้องตัวเองจากบาป ทั้งอาดูกาและดารา

กไ็ด้แตง่งานกนัเป็นฉากจบของภาพยนตร์ นอกจาก

โครงเรื่องหลักดังกล่าว Semerah Padi ยังประกอบ

ไปด้วยพล็อตย่อยที่ถูกใส่เข้ามาอย่างมีนัยส�าคัญ 

คือการกระท�าของกลุ่มโจรที่คอยรังควานหมู่บ้าน  

5 “Ramlee Directs a Winner About a Padi-field Girl.”
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เรื่องนี้ที่ชี้ให้เห็นว่าหมู่บ้านเซอเมระห์ปาดีคล้าย

เป็นรูปจ�าลองของชาติใหม่ที่ก�าลังจะถือก�าเนิด  

การเน้นย�้าถึงแผ่นดินและ “ชาติ” ในค�ากล่าวข้างบน

ของหวัหน้าหมูบ้่านไม่เกนิเลยหากจะบอกว่าเป็นการ

สื่อสารถึงชาวมลายูที่เป็นผู้ชมภาพยนตร์ ช่วงเวลา

ยากล�าบากปั่นป่วนโกลาหลซึ่งมลายาก�าลังเผชิญ

ในช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ทีส่อง คล้ายจะถกูจ�าลอง

ลงมาในฉากที่กลุ่มโจรได้บุกเผาหมู่บ้านพร้อมฆ่า

และท�าร้ายผู้คนอย่างทารุณ ฉากดังกล่าวได้ถูกขับ 

ให้เหน็ถงึความหายนะอย่างแท้จรงิ เมือ่กลุม่โจรล่าถอย  

อีกครั้งหนึ่งที่บทพูดอันกินใจมาจากผู้น�าหมู่บ้าน

ผู้คนแห่งเซอเมระห์ปาดีของข้าฯ เช่นเดียวกับ

ที่ทุกคนตระหนักดี หมู่บ้านอันสงบสุขของพวกเรา

ก�าลงัมภียั และเพือ่เหน็แก่เซอเมระห์ปาด ีข้าฯ เป่ียมด้วย

ความหวังว่าพวกเจ้าทุกคนพร้อมจะเสียสละเพื่อน�า

ความสงบสขุกลบัมายงัหมูบ้่านของเรา นีค่อืช่วงเวลา

ที่เซอเมระห์ปาดีต้องการความช่วยเหลือและร่วมใจ

จากพวกเจ้า เพือ่ทกุชวีติของทกุคนในหมูบ้่านแห่งนี้

จึงดูเหมือนว่าการที่ทั้งหมู่บ้านเซอเมระห์ปาดี

หรือผู้คนแห่งมลายาจะผ่านพ้นช่วงเวลาแห่งวิกฤติ

ไปได้นั้น การเสียสละเพื่อชาติจะต้องมาพร้อมกับ 

การน้อมน�าเอาหลักการแห่งศาสนาอิสลามในฐานะ

อุดมการณ์ที่จะจรรโลงไว้ทั้งกฎทางสังคมและทาง

จริยธรรม

อย่างไรก็ตาม ตลอดเรื่อง Semerah Padi คน

ที่เป็นเสาหลักในผดุงรักษากฎแห่งอิสลามนี้ไว้หาใช่

ผู้น�าทางศาสนา แต่กลับเป็นหัวหน้าหมู่บ้าน ผู้น�า

ศาสนาในเรื่องมีบทบาทเพียงแค่ในช่วงพิธีกรรม 

หมัน้หมายระหว่างดารากบัเตอรนูาเท่านัน้ การจดัวาง

สถานะของศาสนาอิสลามในภาพยนตร์ Semerah 

Padi จงึเป็นไปในลกัษณะเดยีวกบัการจดัวางอสิลาม

ส�าหรับชาติใหม่ที่น�าโดยผู้น�าชาวมลายู นับตั้งแต่

ช่วงสมัยอาณานิคมที่สถานะของอิสลามต่อความ

เป็นมลายูเป็นวิวาทะใหญ่ในปัญญาชนทั้งฝ่ายมลายู

นิยมและอิสลามนิยม เพราะสารัตถะของ บังซา นั้น

ย่อมแตกต่างไปจากศาสนา กระแสความคิดอิสลาม

สมัยใหม่เข้ามาถึงดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ในช่วงเวลาไล่เลีย่กบัการเกดิอดุมการณ์เชือ้ชาตนิยิม 

ค�าถามที่ว่าระหว่างชุมชนทางศาสนากับชุมชมทาง

เชื้อชาติ ชาว “มลายู” จะเลือกสังกัดชุมชนใด หรือ

ชุมชนใดมีความส�าคัญยิ่งกว่ากัน เป็นข้อถกเถียง

ที่ส�าคัญไม่น้อยในกลุ่มปัญญาชนท้องถิ่นในบริติช

มลายาช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 206 อย่างไรก็ตาม 

บทสรุปแรกของการถกเถียงนี้ได้ยุติลงในระดับหนึ่ง 

เมื่อมลายาได ้รับเอกราชภายใต ้การเป ็นผู ้น�า 

การเจรจากบัเจ้าอาณานคิมเดมิและผูน้�าชาตใิหม่โดย 

อัมโน ในยุคสมัยแห่งการเรียกร้องและได้มาซึ่ง

เอกราช อดุมการณ์ชาตนิยิมเป็นอดุมการณ์ทีท่รงพลงั

สงูสดุในแทบทกุที ่ศาสนาอสิลามและความเป็นมสุลมิจงึ

ถกูน�ามาวางไว้เป็นส่วนหนึง่ของอตัลกัษณ์มลาย ู ใน 

แง่นี้ สังคมและชาวมลายูใน  จึงน้อมน�าเอาค�า

อธิบายกระแสหลักของกลุ่มชนชั้นน�ามลายูที่ก�าลัง

จะขึ้นมาเป็นผู้น�าชาติใหม่ในอีกไม่นาน เป็นสังคม

ที่ให้อภิสิทธิ์แก่ผู้น�าในการชี้ชะตาชีวิตและก�าหนด 

กฎเกณฑ์ต่างๆ ของชาวมลาย ูการคล้อยตามค�าอธบิาย

กระแสหลักดังกล่าวนี้อาจจะเข้าใจได้เมื่อพบว่า 

ชนชัน้น�ามลายใูห้ความสนใจต่ออตุสาหกรรมภาพยนตร์ 

มลายูเรื่อยมา สตูดิโอภาพยนตร์เป็นสถานที่หนึ่งที่

ชนชั้นน�ามลายูจากคาบสมุทรมักจะต้องแวะไปยาม

เดนิทางไปเยอืนสงิคโปร์7 แต่ดเูหมอืนว่าบคุคลส�าคญั

ของอัมโนที่ให้ความสนใจต่อวงการภาพยนตร์มลายู

มากที่สุดนั้นคือตนกูอับดุลเราะห์มาน ซึ่งในกรณี 

6 ดูรายละเอียดใน Anthony Milner, The Malays (Chichester: Wiley-Blackwell, 2008), 138-44.
7 ตัวอย่างเช่น “The Raja Muda Meets Malay Film Stars,” The Straits Times (March 19, 1953); “Sultan and New Bride 

Visit a Film Studio,” The Straits Times (April 28, 1953).
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Semerah Padi แม้ว่าโอมาร์ โรจก์ิจะมเีครดติในฐานะ

ผู้เขียนเรื่องและรามลีในฐานะผู้เขียนบทภาพยนตร์ 

แต่ก็มีการให้ข ้อมูลว่าโครงเรื่องเบื้องต้นจริงๆ  

นั้นเขียนโดยตนกูอับดุลเราะห์มาน ผู้ซึ่งหนึ่งปีหลัง

จาก Semerah Padi ออกฉายจะได้ก้าวขึ้นมาเป็น

นายกรัฐมนตรีคนแรกหลังมลายาได้รับเอกราช8

กระนั้นก็ดี นั่นไม่ได้หมายความว่าค�าอธิบาย

ต่อความเป็นมลายูในภาพยนตร์เรื่องนี้จะมีความ

ลงตัวแต่ประการใด ตรงกันข้ามคือในอีกหลายส่วน

ฉากพิพากษาลงทัณฑ์คู่คบชู้ใน Semerah Padi

8 William van der Heide, “Semerah Padi: A Proposal for a New Nation,” Asian Cinema 12, 1 (Spring/Summer 2001): 

ft. 6: 12. การที่ตนกูอับดุลเราะห์มานเข้ามาพัวพันกับวงการภาพยนตร์มลายูยังคงต่อเนื่องไปถึงช่วงหลังขึ้นด�ารงต�าแหน่ง 

นายกรฐัมนตร ีซึง่โดยส่วนใหญ่ภาพยนตร์ทีไ่ด้รบัอทิธพิลจากตนกจูะเป็นภาพยนตร์ประวตัศิาสตร์และอ้างองิจากต�านานมลายู 

เรือ่งทีเ่ป็นโครงการใหญ่และเป็นทีส่นใจอย่างเช่น ต�านานมะห์สหุร ี- Mahsuri (บ.ี เอน็. ราโอ, 1958) ซึง่สร้างโดยคาเธ่ย์-เกอรสิ, 

“The Prime Minister on Holiday is a Film Advisor Now,” The Straits Times (January 7, 1958); “A Premier’s Play 

Comes to Life in This Film,” The Straits Times (April 10, 1959), กระทั่งไปถึง Raja Bersiong ภาพยนตร์เรื่องยิ่งใหญ่ของปี 

1968 ก�ากับโดยจามิล สุหลงภายใต้มลายูฟิล์มโปรดักชั่นส์, “Tengku on Film Set,” The Straits Times (January 31, 1967).

ของภาพยนตร์ได้ชี้ให้เห็นถึงสภาวะที่ค�าอธิบายต่อ

ความเป็นมลายูหลายกระแสปะทะกันในช่วงเวลา 

ดงักล่าว และจดุทีแ่สดงออกถงึภาวะนีไ้ด้ดทีีส่ดุกค็อืฉาก

เปิดเรื่องของ Semearah Padi ซึ่งมีเสียงบรรยายว่า

ในพระนามแห่งอัลเลาะห์ ผู ้ทรงปราณีและ

เมตตาสงูสดุ, หวนพลกิบนัทกึแห่งประวตัศิาสตร์หน้า

ต่อหน้า, เล่มต่อเล่ม, เมื่ออดีตกาลนานโพ้น, ใน 

หมู่เกาะมลายู, เมื่ออิสลามได้แรกตั้งมั่น, กฎเกณฑ์

ใหม่ได้ถกูบญัญตั,ิ เฉกเช่นทีจ่ารไว้ในกรุอานอนัทรง
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ปัญญาสูงสุด, ผู้น�าและเหล่าผู้คนได้ปวารณาตน, ณ 

หมู่บ้านซึ่งเรียกขานกันในนาม เซอเมระห์ปาดี . . .

พร้อมๆ กับที่ภาพบนจอเริ่มจากหมอกควัน

ซึ่งหลังจากค่อยๆ จางจึงปรากฏรูปลูกโลก แผนที่

หมู่เกาะมลายู โคลสอัพเข้าไปยังเกาะสุมาตรา และ

ขุนเขา เพื่อบอกว่าเซอเมระห์ปาดีซึ่งเป็นศูนย์กลาง

ของเรื่องนั้นเป็นหมู่บ้านชาวมลายูซึ่งตั้งอยู่ในพื้นที่

ดังกล่าว บทอาเศียรวาทในฉากเปิดเรื่อง Semerah 

Padi เป็นเจตนาที่จะท�าแบบเดียวกับขนบต้นเรื่อง

ของวรรณกรรมประวัติศาสตร์มลายูในยุคจารีต 

ขณะที่การก�าหนดให้สถานที่ตามท้องเรื่องเกิดขึ้นที่

สุมาตรานั้นก็เหมือนเป็นการย้อนกลับไปหาก�าเนิด

ของความเป็นมลายูที่ “แม่น�้าสายที่ชื่อว่าเมอลายู 

และที่ต้นธารของแม่น�้าสายนั้นคือภูเขาที่เรียกกันว่า

ศรีกุนตังมหาเมรุ”9 ในทันทีนี่เองที่ Semerah Padi 

ได้พาตัวเองเข้าไปสู ่ประเด็นถกเถียงส�าคัญหนึ่ง

ของความเป็นมลายู นั่นคือ ใครคือชาวมลายู และ 

แผ่นดินของชาวมลายูคือที่ใด

ตลอดช่วงสมยัอาณานคิมทีก่ารพยายามจ�าแนก

ว่าใครคือชาวมลายูไม่เคยยุติลงตัวเสมอมา แม้ว่า 

นักวิชาการอาณานิคมชาวอังกฤษส่งอิทธิพลส�าคัญ

ที่ท�าให้ความเป็นมลายูค่อยๆ จ�ากัดลงมาที่ดินแดน

คาบสมุทรในปัจจุบัน รูปธรรมที่ เห็นได ้ชัดคือ 

การท�าให้ชื่อเรียกคาบสมุทร “มลายู” เป็นที่ยอมรับ

กันทั่วไปจนกระทั่งถึงปัจจุบัน ขณะที่ถึงราวช่วง 

คริสตศ์ตวรรษที ่18 เอกสารชาวยโุรปส่วนใหญ่เรยีก

เปิดเรื่อง Semerah Padi บอกที่ตั้งของหมู่บ้านเซอเมระห์ปาดี

9 Sejarah Melayu, or Malay Annals (Kuala Lumpur: Oxford University Press, 1970), 13.
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คาบสมุทรดังกล่าวนี้ว่าคาบสมุทรมะละกาตามชื่อรัฐ

ที่ส�าคัญที่สุดในสายตาชาวยุโรป หรือแม้กระทั่ง 

การตัง้ชือ่ใหม่ให้กบัพงศาวดารของราชส�านกัมะละกา

จากชื่อเดิม Peraturan Segala Raja-raja (สายวงศ์

ขององค์ราชา) เป็น Sejarah Melayu ให้หมายถึง

เอกสารทีบ่นัทกึประวตัศิาสตร์ของความเป็นมลาย ู10 

อย่างไรกต็าม ความคลมุเครอืในการจ�าแนกกย็งัด�ารง

อยู่ กระทั่งถึงช่วงอุดมการณ์ชาตินิยมมลายูระลอก

ใหม่ที่คาบเกี่ยวช่วงสงครามโลกครั้งที่สองเริ่มก่อตัว

ขึน้ ความรูต่้อความเป็นมลายจูากยคุสมยัอาณานคิม

ทีไ่ม่ได้หยดุนิง่ลงตวัได้น�าไปสูก่ารนยิามความหมาย

ของการเป็นชาวมลายแูละความเป็นมลายทูีแ่ตกต่าง

กนั กระทัง่พฒันาไปเป็นส�านกึชาตนิยิมสองแนวทาง 

คือแนวทางที่นิยามความเป็นมลายูและขอบเขต 

แผ่นดนิชาวมลายคูรอบคลมุ “โลกมลาย”ู แทบทัว่ทัง้หมด

ของโลกท้องน�า้เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ กบัแนวทาง

ทีร่วมศนูย์กลางของความเป็นมลายแูละแผ่นดนิของ

ชาวมลายูอยู่ที่คาบสมุทรมลายู11 การให้ความหมาย

ทีต่่างกนัน�ามาสูก่ารเคลือ่นไหวทางการเมอืงระหว่าง

และหลังสงครามโลกครั้งที่สองภายใต้การชู “มลายู” 

สองแนวทางด้วยเช่นกนั คอื แนวทางแรกเป็นพืน้ฐาน

ของการเคลื่อนไหวทางการเมืองของสหภาพยุวชน

มลาย ู(Kesatuan Melayu Muda) ภายใต้การน�าของ 

อบิราฮมิ ยาคอบ ซึง่เรยีกร้องและพยายามผลกัดนัให้

รวมเอาบรติชิมลายาและดตัช์อสีต์อนิดสีเป็นประเทศ

เอกราชหนึง่เดยีวในนามเมอลายรูายาหรอือนิโดนเีซยี 

รายา (Melayu Raya / Indonesia Raya)12 ขณะทีต่วัแทน

ส�าคญัของแนวทางค�าอธบิายแบบทีส่องคอืเหล่าสลุต่าน

ของบรรดารฐับนคาบสมทุรมลายแูละชนชัน้น�าในอมัโน 

ซึ่งได ้ร ่วมมือเป ็นพันธมิตรกันและปลุกกระแส 

ค�าอธบิายดงักล่าวอย่างเตม็ทีใ่นช่วงการต่อต้านสหภาพ

มลายัน และเป็นกระแสหลักของมาเลเซียเอกราช

ภายใต้นายกรฐัมนตรคีนแรกคอืตนกอูบัดลุเราะห์มาน13

Semerah Padi จึงเป็นภาพยนตร์ที่เก็บซับ

ความหมายต่อความเป็นมลายูต่างแบบ ขณะที่ใน

ด้านหนึ่งได้สมาทานให้กับค�าอธิบายกระแสหลัก

ของอมัโน แต่ในอกีบางด้านกห็ยบิเอาค�าอธบิายของ 

อีกฝ่ายหนึ่งซึ่งพ่ายแพ้ไปแล้วมาน�าเสนอ มากกว่า

การจะบอกว ่าผู ้สร ้างสรรค ์ภาพยนตร ์มลายูมี 

ความคิดไม่อยู่กับร่องกับรอย ลักษณะดังกล่าวนี้ 

ชี้ ให ้ เห็นถึงการยังคงคลุมเครืออยู ่ของนิยาม 

ความเป็นมลายูในช่วงเวลาดังกล่าว Semerah Padi  

ท�าหน้าที่อย่างสมบูรณ์ในฐานะภาพยนตร์มลายู 

ที่สะท้อนธรรมชาติของอัตลักษณ์ความเป็นมลายู 

นี ้แม้ว่าลกัษณะดงักล่าวอาจไม่ใช่สิง่ทีน่กัมลายนูยิม

อยากจะรับรู้ก็ตาม

10 Anthony Reid, “Understanding Melayu (Malay) as a Source of Diverse Modern Identities,” in Contesting Malayness : 

Malay Identity across Boundaries, ed. Timothy P. Barnard (Singapore: Singapore University Press, 2004), 11; Anthony 

Reid, “Malay (Melayu) and Its Descendants: Multiple Meanings of a Porous Category,” in his Imperial Alchemy : 

Nationalism and Political Identity in Southeast Asia (Cambridge: Cambridge University Press, 2010), 92-93.
11 Soda Naoki, “The Malay World in Textbook: The Transmission of Colonial Knowledge in British Malay,” Southeast 

Asian Studies 39, 2 (September 2001) : 188-234.
12 ดูรายละเอียดใน Cheah Boon Kheng, “The Japanese Occupation of Malaya, 1941-45 : Ibrahim Yaacob and the 

Struggle for Indonesia Raya,” Indonesia 28 (October 1979) : 84-120; Joseph Chinyong Liow, The Politics of Indonesia-

Malaysia Relations: One Kin, Two Nations (Oxon : Routledge, 2008), 56-72.
13 ดูตัวอย่างการประดิษฐ์สร้างวัฒนธรรมแบบศักดินาจารีตของอัมโนในช่วงหลังขึ้นเป็นรัฐบาลใน Hari Singh, “Tradition, 

UMNO and Political Succession in Malaysia,” Third World Quarterly 19, 2 (June 1998) : 241-54.


